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m unau bruvān. e ’pi tu tatra dharmam.4.1
dharmam. prati jñātis.u c’ ādr.tes.u,

prāsādaAsam. stho madan’AâikaAkāryah.
priyāAsahāyo vijahāra Nandah. .

sa cakravāky” êva hi cakravākas
tayā sametah. priyayā priy’Aârhah.

n’ âcintayad Vaiśravan. am. na Śakram.
tatAsthānaAhetoh. kuta eva dharmam.

laks.myā ca rūpen. a ca Sundar” ı̂ti
stambhena garven. a ca Mānin” ı̂ti

dı̄ptyā ca mānena ca Bhāmin” ı̂ti
yato babhās.e triAvidhena nāmnā.

sā hāsaAham. sā nayanaAdvirephā
pı̄naAstan’AâtyunnataApadmaAkośā;

bhūyo babhāse svaAkul’Aôditena
str̄ıApadminı̄ NandaAdivākaren. a.

rūpen. a c’ âtyantaAmanoharen. a4.5

rūp’Aânurūpen. a ca ces.t.itena,
manus.yaAloke hi tadā babhūva

sā sundar̄ı str̄ıs.u nares.u nandah. .
sā devatā NandanaAcārin. ” ı̂va

kulasya nandı̄Ajananaś ca Nandah.
at̄ıtya martyān anupetya devān

sr.s.t.āv abhūtām iva bhūtaAdhātrā.
tām. Sundar̄ım. cen na labheta Nandah.

sā vā nis.eveta na tam. nataAbhrūh. ,
dvandvam. dhruvam. tad vikalam. na śobhet’

ânyonyaAhı̄nāv iva rātriAcandrau.
KandarpaARatyor iva laks.yaAbhūtam.

pramodaAnāndyor iva nı̄d. aAbhūtam
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T hough the sage was in the city teaching the dharma, 4.1

and though his near relations honored the dharma,
Nanda stayed in his palace with his wife, making love his
only concern. For Nanda was fitted for love, and so lived
united with his beloved like a chakra·vaka bird with its mate.
In this situation he thought of neither Váishravana nor
Shakra, let alone the dharma. She was known by three dif-
ferent names: Súndari for her charm and beauty, Mánini for
her stubbornness and disdain, and Bhámini for her sparkle
and willfulness.

She seemed a lotus-pool in womanly form, with her
laughter for swans, her eyes for bees and her swelling breasts
as budding lotus calyxes; still more did she shine after the
sun-like Nanda had arisen in her own family. With her 4.5

captivating beauty and manner to match, in the world of
humankind she,Súndari, was the loveliest of women and he,
Nanda, the happiest of men.* The Creator had made them
greater than mortals, though not yet gods—she, walking
the Nándana gardens like a divinity, and Nanda, bringer of
joy to his kin. If Nanda had not won her, Súndari, or if she,
arch-browed, had withheld herself from him, then the pair
would surely have appeared impaired, like the night and the
moon without each other.

Blind with passion, the couple took their pleasure in each
other, as though they were the targets of Kandárpa and Rati,
as though they were a home to joy and rapture, as though
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prahars.aAtus.t.yor iva pātraAbhūtam.
dvandvam. sah’ âram. sta mad’AândhaAbhūtam.

paraspar’Aôdvı̄ks.an. aAtatApar’Aâks.am. ,
parasparaAvyāhr.taAsaktaAcittam

paraspar’Aāśles.aAhr.t’Aâṅgarāgam.
parasparam. tan mithunam. jahāra.

bhāv’Aânuraktau giriAnirjharaAsthau4.10

tau kim. nar̄ıAkim. purus.āv iv’ ôbhau,
cikr̄ıd. atuś c’ âbhivirejatuś ca

rūpaAśriy” ânyonyam iv’ āks.ipantau.
anyonyaAsam. rāgaAvivardhanena tad

dvandvam anyonyam ar̄ıramac ca,
klam’Aântare ’nyonyaAvinodanena

sal̄ılam anyonyam amı̄madac ca.

vibhūs.ayām āsa tatah. priyām. sa
sis.evis.us tām. na mr.j”Aāvah’Aârtham;

sven’ âiva rūpen. a vibhūs.itā hi
vibhūs.an. ānām api bhūs.an. am. sā.

dattv” âtha sā darpan. am asya haste
«mam’ âgrato dhāraya tāvad enam

viśes.akam. yāvad aham. karom’ ı̂ty»
uvāca kāntam. sa ca tam. babhāra.

bhartus tatah. śmaśru nir̄ıks.amān. ā
viśes.akam. s” âpi cakāra tādr.k.

niśvāsaAvātena ca darpan. asya
cikitsayitvā nijaghāna Nandah. .

82

Clay Sanskrit Library Handsome Nanda
Edited by Linda Covill Version 2.0
20 Apr 2007 12:48 p.m.



his wife’s request

they were a vessel for arousal and satiety. With eyes only for

each other’s eyes, they hung upon each other’s words and

rubbed off their cosmetics through caressing each other, so

mutually absorbed was the couple. They were resplendent 4.10

in their play like a kı́nnari and a kı́mpurusha standing in

a mountain waterfall intent on love, as though wishing to

outdo each other in beauty and splendor. The couple gave

each other pleasure by exciting passion in each other, while

in languid moments they teasingly inebriated each other by

way of mutual entertainment.

At one time he arranged her jewellery on her, not to make

her lovelier, but to do her a service; for she was so adorned

by her own beauty that it was she who lent loveliness to her

jewels. She put a mirror into his hand and said to her lover,

“Just hold this in front of me while I do my vishéshaka,”*

and he held it. Then, looking at her husband’s mustache,

she made up her vishéshaka just like it, but Nanda blew on

the mirror to remedy this.
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sā tena ces.t.āAlalitena bhartuh.4.15

śāt.hyena c’ ântarAmanasā jahāsa
bhavec ca rus.t.ā kila nāma tasmai

lalāt.aAjihmām. bhrukut.im. cakāra,
ciks.epa karn. ’Aôtpalam asya c’ âm. se

karen. a savyena mad’Aālasena.
pattr’Aâṅgulim. c’ ârdhaAnimı̄lit’Aâks.e

vaktre ’sya tām eva vinirdudhāva.
tataś calanAnūpuraAyoktritābhyām.

nakhaAprabh”Aôdbhāsitar’Aâṅgulibhyām
padbhyām. priyāyā nalin’Aôpamābhyām.

mūrdhnā bhayān nāma nanāma Nandah. .
sa muktaApus.p’Aônmis.itena mūrdhnā

tatah. priyāyāh. priyaAkr.d babhāse
suvarn. aAvedyām anil’Aâvabhagnah.

pus.p’Aâtibhārād iva nāgaAvr.ks.ah. .
sā tam. stan’AôdvartitaAhāraAyas.t.ir

utthāpayām āsa nipı̄d. ya dorbhyām.
«katham. Akr.to ’s’ ı̂ti!» jahāsa c’ ôccair

mukhena sācı̄Akr.taAkun. d. alena.
patyus tato darpan. aAsaktaApān. er4.20

muhur muhur vaktram aveks.amān. ā,
tamālaApattr’AārdraAtale kapole

samāpayām āsa viśes.akam. tat.
tasyā mukham. tat saAtamālaApattram.

tāmr’Aâdhar’Aâus.t.ham. cikur’Aāyat’Aâks.am,
rakt’Aâdhik’Aâgram. patitaAdvirepham.

saAśaivalam. padmam iv’ âbabhāse.
Nandas tato darpan. am ādaren. a

bibhrat tadā man. d. anaAsāks.iAbhūtam
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his wife’s request

She smiled to herself at her husband’s cheekiness and 4.15

playful little game, but furrowed her brow as though an-

noyed, and with her left hand, languorous with wine, she

threw the lotus from behind her ear at his shoulder. Then

she smeared some of her make-up on his face and half-closed

eyes.

Nanda, in a pretence of fear, bent his head to his lover’s

lotus feet—feet encircled with swaying anklets, with toes

brightened by their shimmering nails. His head blossoming

with loosened flowers as he begged his lover’s pardon, he

resembled a naga plant overburdened with flowers, bending

over its golden pedestal in the breeze.* She pressed him close

in her arms and raised him up, making the strands of her

pearl necklace lift off her breast. “What are you doing?” she

cried laughingly, as her earrings were pushed sideways from

her face.

While she finished applying the vishéshaka to her cheeks, 4.20

damp with tamála paste,* she kept looking at her husband’s

face as he held the mirror in his hand. Her own face, with

its tamála paste, lips touched with red and eyes extending

to her hair, seemed a moss-bedecked, crimson-tipped lotus

settled by bees.

So Nanda dutifully held the mirror which bore witness

to her act of adornment, and as he squinted to watch her

maquillage, he observed his lover’s mischievous face. Nanda
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viśes.ak’Aâveks.an. aAkekar’Aâks.o

lad. atApriyāyā vadanam. dadarśa.

tatAkun. d. al’Aādas.t.aAviśes.ak’Aântam.

kāran. d. avaAklis.t.am iv’ âravindam

Nandah. priyāyā mukham ı̄ks.amān. o

bhūyah. priy”AānandaAkaro babhūva.

vimānaAkalpe sa vimānaAgarbhe

tatas tathā c’ âiva nananda Nandah. ,

Tathāgataś c’ āgataAbhaiks.aAkālo

bhaiks.āya tasya praviveśa veśma.

avāṅAmukho nis.Apran. ayaś ca tasthau4.25

bhrātur gr.he ’nyasya gr.he yath” âiva.

tasmād atho pres.yaAjanaApramādād

bhiks.ām aAlabdhv” âiva punar jagāma—

kā cit pipes.’ âṅgaAvilepanam. hi,

vāso ’ṅganā kā cid avāsayac ca,

ayojayat snānaAvidhim. tath” ânyā,

jagranthur anyāh. surabhı̄h. srajaś ca.

tasmin gr.he bhartur ataś carantyah.

kr̄ıd. ”Aânurūpam. lalitam. niyogam

kāś cin na Buddham. dadr.śur yuvatyo

Buddhasya v” âis.ā niyatam. manı̄s.ā.
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his wife’s request

made his sweetheart happier than ever when he watched her

face, the edge of its vishéshaka smudged by her earrings so

that it seemed a lotus nibbled by a karándava bird.

While Nanda was thus enjoying himself in his palace,

which was like a celestial palace, the Tathágata, the real-

ized one, entered his home for alms, since it was the time

for his alms-round. Looking downwards and without ask- 4.25

ing for anything, he stood in his brother’s house as he

would in the house of any other person. But he went away

again without obtaining any alms because of the household’s

preoccupation—one woman was grinding body-unguents,

another was perfuming clothes, one was preparing a bath,

and others were weaving fragrant garlands. The Buddha

came to the unavoidable conclusion that the housemaids

were so busy carrying out frivolous tasks related to their

master’s dalliance that none of them noticed him.
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kā cit sthitā tatra tu harmyaApr.s.t.he
gavāks.aApaks.e pran. idhāya caks.uh.

vinis.patantam. Sugatam. dadarśa
payodaAgarbhād iva dı̄ptam arkam.

sā gauravam. tatra vicārya bhartuh.
svayā ca bhakty” ârhatay” ârhataś ca,

Nandasya tasthau purato vivaks.us
tadAājñayā c’ êti tad” ācacaks.e:

«anugrahāy’ âsya janasya śaṅke4.30

gurur gr.ham. no bhagavān pravis.t.ah. ,
bhiks.ām aAlabdhvā giram āsanam. vā

śūnyād aran. yād iva yāti bhūyah. .»
śrutvā maha”Ars.eh. sa gr.haApraveśam.

satkāraAhı̄nam. ca punah. prayān. am,
cacāla citr’Aābharan. ’AâmbaraAsrak

kalpaAdrumo dhūta iv’ ânilena.
kr.tv” âñjalim. mūrdhani padmaAkalpam.

tatah. sa kāntām. gamanam. yayāce.
«kartum. gamis.yāmi gurau pran. āmam. .

mām abhyanujñātum ih’ ârhas’ ı̂ti?»
sā vepamānā parisasvaje tam.

śālam. latā vātaAsamı̄rit” êva.
dadarśa c’ âśruAplutaAlolaAnetrā

dı̄rgham. ca niśvasya vaco ’bhyuvāca:
«n’ âham. yiyāsor guruAdarśan’Aârtham

arhāmi kartum. tava dharmaApı̄d. ām.
gacch’, āryaAputr’, âihi ca ś̄ıghram eva

viśes.ako yāvad ayam. na śus.kah. .
saced* bhaves tvam. khalu dı̄rghaAsūtro4.35

dan. d. am. mahāntam. tvayi pātayeyam;
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his wife’s request

However, one woman at the top of the palace had glanced
at a side-window, and she had seen the Súgata emerging like
the radiant sun from a cloud. Taking into consideration her
master’s deep respect for the enlightened one as well as his
worthiness and her own devotion to him, she approached
Nanda to tell him, and spoke at his permission: “The Blessed 4.30

One, the guru, entered our house, presumably as a favor to
you. He received no alms, no conversation, and no seat, and
so he is going away as though from an empty forest.”

When he heard that the great seer had come to his house,
found no hospitality and left again, he trembled, seeming,
with his bright decorations, garments and garlands, like a
tree of Paradise swaying in the wind. Putting his hands to-
gether in the shape of a lotus, he raised them to his forehead
and asked his wife if he might leave. “I would like to go and
pay my respects to the guru. Will you let me?” She held him
close and shivered like a wind-stirred creeper encircling a
shala tree. Looking at him with her rolling eyes filled with
tears, she sighed deeply and replied:

“You wish to leave in order to see the guru, and I ought
not to hinder you in your duty. Go, my dear husband, but
come back quickly before my vishéshaka dries. If you are late, 4.35

I will punish you severely; as you lie sleeping, I will keep
waking you up by brushing against you with my breasts, but
then refuse to talk to you. But if you hurry back to me before
my vishéshaka is dry, I will hold you in my arms, bare of
ornaments and still damp with unguents.” Her voice shook

89

Clay Sanskrit Library Handsome Nanda
Edited by Linda Covill Version 2.0
20 Apr 2007 12:48 p.m.



handsome nanda

muhur muhus tvām. śayitam. kucābhyām.
vibodhayeyam. ca na c’ ālapeyam.

ath’ âpy anAāśyānaAviśes.akāyām.
mayy es.yasi tvam. tvaritam. tatas tvām

nipı̄d. ayis.yāmi bhujaAdvayena
nirAbhūs.an. en’ ārdraAvilepanena.»

ity evam uktaś ca nipı̄d. itaś ca
tay” âAsaAvarn. aAsvanayā jagāda.

«evam. karis.yāmi. vimuñca, can. d. i,
yāvad gurur dūraAgato na me sah. .»

tatah. stan’AôdvartitaAcandanābhyām.
mukto bhujābhyām. na tu mānasena.

vihāya ves.am. madan’Aânurūpam.
satkāraAyogyam. sa vapur babhāra.

sā tam. prayāntam. raman. am. pradadhyau
pradhyānaAśūnyaAsthitaAniścal’Aâks.ı̄,

sthit” ôccaAkarn. ā vyapaviddhaAśas.pā
bhrāntam. mr.gam. bhrāntaAmukhı̄ mr.g” ı̂va.

didr.ks.ay” āks.iptaAmanā munes tu4.40

Nandah. prayān. am. prati tatvare ca,
vivr.ttaAdr.s.t.iś ca śanair yayau tām.

kar” ı̂va paśyan sa lad. atAkaren. um.
chāt’Aôdar̄ım. pı̄naApayodhar’Aōrum.

sa Sundar̄ım. rukmaAdar̄ım iv’ âdreh.
kāks.en. a paśyan na tatarpa Nandah.

pibann iv’ âikena jalam. karen. a.
tam. gauravam. BuddhaAgatam. cakars.a

bhāry”Aânurāgah. punar ācakars.a.
so ’Aniścayān n’ âpi yayau na tasthau

turam. s taraṅges.v iva rājaAham. sah. .
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as she spoke, and she embraced him. “I will,” he replied.

“Now let me go, my little vixen, before the guru has gone

too far.”

So she let him go from her arms which were scented

with sandal from her breast, but she did not let him go in

her mind. He set aside the clothes suited to love-making,

and made himself presentable for paying his respects. She

contemplated her departing lover, her face troubled and

her eyes empty and unmoving in her preoccupation, like a

doe standing with ears pricked up and chewed grass falling

from her mouth as she watches the stag wander off. With 4.40

his thoughts taken up by his wish to see the sage, Nanda

hurried his departure, then lingered with a backward glance

at her, like an elephant watching a playful she-elephant. But

a glance at Súndari, her waist compact between her swelling

breasts and thighs like a golden fissure in a mountain, could

no more satisfy Nanda than drinking water with one hand.

Reverence for the Buddha drew him on, love for his wife

drew him back again. He hesitated, neither going nor stay-

ing, like a king-goose pushing forwards against the waves.

However, once she was no longer in his sight, he came

briskly out of the palace, only to hang back again, his heart
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aAdarśanam. t’ ûpagataś ca tasyā
harmyāt tataś c’ âvatatāra tūrn. am,

śrutvā tato nūpuraAnisvanam. sa
punar lalambe hr.daye gr.hı̄tah. .

sa kāmaArāgen. a nigr.hyamān. o
dharm’Aânurāgen. a ca kr.s.yamān. ah. ,

jagāma duh. khena nivartyamānah.
plavah. pratisrota iv’ āpagāyāh. .

tatah. kramair dı̄rghatamaih. pracakrame4.45

«katham. nu yāto na gurur bhaved» iti
«svajeya tām. c’ âiva viśes.akaApriyām.

katham. priyām ārdraAviśes.akām» iti.
atha sa pathi dadarśa muktaAmānam.

pitr.Anagare ’pi tathāAgat’Aâbhimānam
daśaAbalam abhito vilambamānam.

dhvajam anuyāna iv’ āindram arcyamānam.

Saundaranande mahāAkāvye BhāryāAyācitako nāma
caturthah. sargah. .
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contracting, at the sound of her anklets. Kept back by his
passion for love, and drawn forward by his attachment to
dharma, he proceeded with difficulty, being turned about
like a boat going upstream on a river.

Then setting out with long strides, he thought “The guru 4.45

can’t possibly not be gone by now!” and “Perhaps I’ll be able
to hug my darling girl, whose love is so special, while her
vishéshaka is still wet.”

Then on the road he saw him of the ten powers,* free
from pride even in his father’s city, and with all arrogance
similarly gone, stopping everywhere and being worshipped
like Indra’s banner in a procession.

End of Canto 4: His Wife’s Request.
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